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來
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駕
長
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壑
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酒
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朗
吟
飛
下
祝
融
峰

解
説　

朱
熹
が
衡
山
の
最
高
峰
に
登
り
、
そ
の
帰
り
は
酔
い
に
任
せ
て
峰
を
駆
け
下

り
て
来
た
事
を
詠
っ
た
詩
。

語
釈　

※
祝
融
峰
＝
湖
南
省
に
あ
る
衡
山
の
峰
の
名
。
七
十
二
峰
中
の
最
高
峰
。

※
駕
＝
乗
る
。
※
長
風
＝
ど
こ
ま
で
も
吹
き
わ
た
る
風
。
※
絶
墾
＝
深
い
谷
。

※
層
雲
＝
幾
重
に
も
重
な
っ
た
雲
。
※
許
＝
こ
ん
な
に
も
。
※
盪
＝
胸
を
ゆ
す
ぶ
る

こ
と
。

通
釈　

私
は
長
風
に
乗
っ
て
、
祝
融
峰
ま
で
や
っ
て
来
た
。
深
い
谷
に
む
ら
む
ら
と

重
な
っ
た
雲
が
湧
き
起
こ
る
風
景
は
、
私
の
胸
を
盛
ん
に
ゆ
り
動
か
す
。
に
ご
り
酒

を
三
杯
飲
む
と
、
た
ち
ま
ち
、
豪
快
な
気
分
が
起
こ
り
、
高
ら
か
に
詩
を
吟
じ
な
が

ら
、
飛
ぶ
よ
う
に
祝
融
峰
を
下
っ
て
来
た
。

　

酔よ

う
て
祝

し
ゅ
く

融ゆ
う
ほ
う峰

を
下く

だ

る
（
朱し

ゅ

熹き

）

我わ
れ　

来き
た

っ
て　

万ば
ん

里り　

長
ち
ょ
う

風ふ
う

に　

駕が

す

絶ぜ
つ
が
く壑

の　

層そ
う
う
ん雲　

許か

く　

胸む
ね

を　

盪う
ご

か
す

濁だ
く
し
ゅ酒　

三さ
ん
ば
い杯　

豪ご
う

気き　

発は
っ

す

朗ろ
う
ぎ
ん吟　

飛と

び　

下く
だ

る　

祝
し
ゅ
く

融ゆ
う
ほ
う峰


